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Обяснителен меморандум 

1. КОНТЕКСТ НА ДЕЛЕГИРАНИЯ АКТ  

1.1 Общ контекст и цел  

С Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета1 („Регламент за 

таксономията“) се установява рамката за създаването на таксономията на ЕС за 

екологично устойчиви икономически дейности. В Регламента за таксономията се 

предвижда, че тези икономически дейности следва да отговарят на техническите 

критерии за проверка, определени в делегираните актове, приети от Комисията.  

Делегираният акт, с който се определят техническите критерии за проверка, съгласно 

които някои икономически дейности се определят като допринасящи съществено за 

смекчаване на изменението на климата или за адаптиране към изменението на климата 

и непричиняващи значителни вреди на някоя от другите съответни екологични цели 

(„делегиран акт за таксономията в областта на климата“), беше приет на 4 юни 2021 г.2. 

На 6 юли 2021 г. Комисията прие и делегиран акт, в който се определят съдържанието, 

методиката и представянето на информацията, която трябва да бъде оповестявана както 

от нефинансовите, така и от финансовите предприятия, от които се изисква да 

докладват за привеждането на дейностите си в съответствие с таксономията на ЕС 

(„Делегиран акт относно оповестяването на информация за таксономията“)3.  

В делегирания акт за таксономията в областта на климата се определят технически 

критерии за проверка на икономическите дейности, които имат потенциала да 

допринесат в по-голямата част от секторите за смекчаването на последиците от 

изменението на климата и за адаптирането към тях. Посоченият делегиран акт обаче не 

обхваща всички съответни сектори и дейности. По-специално не беше възможно да се 

вземе решение относно включването на ядрената енергетика в делегирания акт за 

таксономията в областта на климата поради необходимостта да се задълбочи 

извършваната към този момент оценка на някои аспекти на принципа за ненанасяне на 

значителни вреди във връзка с ядрената енергетика4. Що се отнася до природния газ, 

Комисията обяви, че е необходимо допълнително обмисляне на подходите по 

отношение на ролята на газа за декарбонизацията на икономиката на Съюза. 

                                                 
1 Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юни 2020 г. за създаване 

на рамка за улесняване на устойчивите инвестиции и за изменение на Регламент (ЕС) 2019/2088 

(ОВ L 198, 22.6.2020 г., стp. 13). 
2 Делегиран регламент (ЕС) 2021/2139 на Комисията от 4 юни 2021 г. за допълнение на Регламент 

(ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета чрез установяване на техническите 

критерии за проверка с цел определяне на условията, при които дадена икономическа дейност се 

квалифицира като допринасяща съществено за смекчаването на изменението на климата или за 

адаптирането към изменението на климата, и с цел определяне дали тази икономическа дейност 

не нанася значителни вреди във връзка с постигането на някоя от другите екологични цели (ОВ 

L 442, 9.12.2021 г., стр. 1). 
3 Делегиран регламент (ЕС) 2021/2178 на Комисията от 6 юли 2021 г. за допълнение на Регламент 

(ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета чрез определяне на съдържанието и 

представянето на информацията, която трябва да бъде оповестявана от предприятията, 

обхванати от член 19а или 29а от Директива 2013/34/ЕС, по отношение на екологично 

устойчивите икономически дейности, и чрез определяне на методиката за изпълнение на това 

задължение за оповестяване (ОВ L 443, 10.12.2021 г., стр. 9) 
4 Допълнителните елементи на оценката, а именно докладът на Съвместния изследователски 

център, прегледът на експертите съгласно член 31 от Договора за Евратом и прегледът на 

Научния комитет по здравни, екологични и възникващи рискове (НКЗЕВР), са достъпни на 

уебсайта на Комисията. 
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Като определя техническите критерии за проверка с оглед на екологичната цел за 

смекчаване на изменението на климата, Комисията следва да отчита и да стимулира 

протичащия и необходим процес на преход към неутрална по отношение на климата 

икономика в съответствие с член 10, параграф 2 от Регламента за таксономията. Както 

беше обявено в съобщенията на Комисията от 21 април 2021 г. и от 6 юли 2021 г.5, 

целта на настоящия делегиран акт е да допълни делегирания акт за таксономията в 

областта на климата. С настоящия делегиран акт се определят техническите критерии 

за проверка във връзка с мерките за смекчаване на изменението на климата и 

адаптирането към него по отношение на определени допълнителни икономически 

дейности в енергийните сектори, които не са включени в Делегирания акт за 

таксономията на ЕС в областта на климата, по-специално в секторите на природния газ 

и ядрената енергетика. Що се отнася до целта за адаптиране към изменението на 

климата, настоящият делегиран акт е в съответствие с подхода на Делегирания акт за 

таксономията в областта на климата, като отразява факта, че всички икономически 

сектори ще трябва да се адаптират към неблагоприятните последици от изменението на 

климата. Поради това в него се определят подходящи и последователни технически 

критерии за проверка на адаптирането към изменението на климата по отношение на 

икономическите дейности в секторите на изкопаемите газови горива и ядрената 

енергетика. По отношение обаче на определени преходни дейности спрямо дейности 

във връзка с изкопаемите газови горива, чийто принос към ограничаването на 

последиците от изменението на климата временно се признава в настоящия делегиран 

акт, не е необходимо да се предвиждат специфични технически критерии за проверка 

на адаптирането към изменението на климата с оглед на това ограничено във времето 

признаване. За по-голяма яснота техническите критерии за проверка относно 

ненанасянето на значителни вреди по отношение на адаптирането към изменението на 

климата не пречат дадена икономическа дейност да се квалифицира като предоставяща 

съществен принос за смекчаване на последиците от изменението на климата. 

Освен това, за да се повиши прозрачността на пазара и информираността на 

инвеститорите, в настоящия делегиран акт се предвиждат специфични изисквания за 

оповестяване на информация за секторите на природния газ и ядрената енергетика чрез 

изменение на Делегирания акт относно оповестяването по таксономията.  

Както е посочено в Регламента за таксономията, тя обхваща повече от инвестициите в 

неутралните по отношение на климата и възобновяемите енергоизточници. Тя обхваща 

и икономически дейности, които очевидно не са неутрални по отношение на климата 

или възобновяеми, но при точно определени условия и за ограничен период от време 

биха могли да дадат възможност за преход към устойчива енергийна система, като 

например икономическите дейности в сектора на природния газ и ядрената енергетика. 

Те не следва да възпрепятстват разработването на възобновяеми източници. 

1.2 Правен контекст 

Настоящият делегиран регламент се основава на правомощията, установени в член 8, 

параграф 4, член 10, параграф 3 и член 11, параграф 3 от Регламента за таксономията. С 

                                                 
5 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и 

социален комитет и Комитета на регионите „Таксономия на ЕС, отчитане на предприятията във 

връзка с устойчивостта, предпочитания по отношение на устойчивостта и доверителни 

задължения:  Насочване на финансирането към Европейския зелен пакт“: Брюксел, 21.4.2021 г., 

COM/2021/188 final; Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския 

икономически и социален комитет и Комитета на регионите, Стратегия за финансиране на 

прехода към устойчива икономика, Страсбург, 6.7.2021 г., COM/2021/390 final. 
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настоящия делегиран акт се изменя Делегираният акт за таксономията в областта на 

климата, като се добавят технически критерии за проверка за някои икономически 

дейности в секторите на природния газ и ядрената енергетика, които не са включени в 

посочения делегиран акт. Техническите критерии за проверка се установяват съгласно 

изискванията на член 19 от Регламента за таксономията. С настоящия делегиран акт се 

изменя и Делегираният акт относно оповестяването по таксономията, като се 

предвиждат специфични изисквания за оповестяване за секторите на природния газ и 

ядрената енергетика.  

В съответствие с член 31 от Междуинституционалното споразумение от 13 април 

2016 г. за по-добро законотворчество6 настоящият делегиран акт съчетава в един акт 

две взаимосвързани правомощия съгласно Регламента за таксономията, а именно 

предвидените в член 10, параграф 3 и член 11, параграф 3 относно техническите 

критерии за проверка съответно за смекчаване на изменението на климата и адаптиране 

към изменението на климата, и оправомощаването съгласно Регламента за 

таксономията, предвидено в член 8, параграф 4, по отношение на информацията, която 

трябва да бъде оповестена от големите нефинансови и финансови предприятия.  

2. КОНСУЛТАЦИИ ПРЕДИ ПРИЕМАНЕТО НА АКТА 

По отношение на природния газ, настоящият делегиран акт се основава на препоръките 

на Групата на техническите експерти по въпросите на устойчивите ресурси (ТЕГ) — 

експертна група на Комисията, съставена от различни заинтересовани страни от 

частния и от обществения сектор. Задачата на ТЕГ се състоеше в подпомагане на 

Комисията при разработването на техническите критерии за проверка на таксономията 

на ЕС съгласно законодателните предложения на Комисията от май 2018 г. и съобразно 

с целите на Европейския зелен пакт. 

ТЕГ издаде две междинни версии на своите препоръки в докладите си през 

декември 2018 г. и през юни  2019 г. И двата документа бяха обект на покана за 

представяне на отзиви, на която бяха получени съответно 257 и 830 отговора. Освен 

това в рамките на своя мандат ТЕГ работи с над 200 други експерти по разработването 

на препоръки за техническите критерии за проверка по отношение на смекчаването на 

изменението на климата и адаптирането към това него7. Наред с това през юни 2019 г. и 

през март 2020 г. Комисията организира две срещи със заинтересованите лица, за да 

събере становища за докладите на ТЕГ. 

Освен това между 20 ноември и 18 декември 2020 г. техническите критерии за проверка 

по отношение на природния газ, които първоначално бяха включени в проекта на 

делегиран акт за таксономията в областта на климата, бяха публикувани на портала за 

по-добро регулиране за период от четири седмици за получаване на отзиви, като бяха 

получени отговори от 46 591 заинтересовани страни. През 2020 г. и 2021 г. критериите 

бяха обсъдени освен това и с експерти и наблюдатели от държавите членки от 

Европейския парламент на няколко заседания на експертната група на държавите 

членки по финансирането за устойчиво развитие 

Що се отнася до ядрената енергетика, ТЕГ не е включила дейностите в областта на 

ядрената енергетика в своите препоръки. Въпреки че ТЕГ призна, че производството на 

                                                 
6 Междуинституционално споразумение между Европейския парламент, Съвета на Европейския 

съюз и Европейската комисия за по-добро законотворчество (ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1).  
7 Експертна група на ЕС по въпросите на финансирането за устойчиво развитие, Финансиране на 

устойчива европейска икономика — технически доклад — таксономия: окончателен доклад на 

Техническата експертна група по финансирането за устойчиво развитие, март 2020 г. 
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енергия от ядрена енергия има голям потенциал да допринесе съществено за 

смекчаване на последиците от изменението на климата, тя не достигна до категорично 

заключение дали ядрената енергия не нанася значителни вреди на други екологични 

цели, като се имат предвид по-специално управлението на отпадъците, въздействието 

върху биологичното разнообразие и водите, както и потенциалните аспекти на 

замърсяването. Поради това ТЕГ препоръча да се извърши по-подробна оценка на 

ядрената енергия с участието на експерти с високо ниво на съответен експертен опит. 

Поради това Комисията даде ход на специален процес за задълбочена оценка на 

аспектите на принципа за ненанасяне на значителни вреди на ядрената енергия. Първо, 

Съвместният изследователски център (JRC) — службата за наука и знания на 

Европейската комисия — изготви техническа оценка на ядрената енергетика съгласно 

Регламента за таксономията и критерия за ненанасяне на значителни вреди. 

В доклада на JRC се прави заключение, че: 

i) ядрената енергетика може да допринесе съществено за целта за смекчаване на 

последиците от изменението на климата и междувременно не нанася 

значителни вреди на другите четири екологични цели на Регламента за 

таксономията, при условие че отговаря на предложените технически критерии 

за проверка; 

ii) според съвременните познания дълбоките геоложки хранилища могат да се 

разглеждат като подходящи и безопасни средства за изолиране на отработено 

гориво и други високоактивни отпадъци от биосферата за много дълъг период 

от време и необходимите технологии вече са на разположение; 

iii) където и когато въздействието върху околната среда е потенциално вредно, 

могат да бъдат приложени подходящи мерки за предотвратяване на 

въздействието или за смекчаване на последиците от него, като се използват 

съществуващите технологии; както и 

iv) спазването на разпоредбите на законодателството на Евратом и следването на 

процесите на лицензиране дават достатъчно увереност, че въздействието на 

ядрената енергетика през целия ѝ жизнен цикъл, включително в края на 

ядрения горивен цикъл, върху хората и околната среда остават под вредните 

нива. 

Докладът е прегледан от експерти на държавите членки в областта на радиационната 

защита и управлението на отпадъците, назначени от Научния и технически комитет по 

член 31 от Договора за Евратом, както и от експерти от Научния комитет по здравни, 

екологични и възникващи рискове (наричан по-нататък „НКЗЕВР“).  

В становището на експертната група, посочена в член 31 от Договора за Евратом, се 

дава положителна оценка на доклада на JRC8. Експертите са съгласни с основните 

констатации в доклада, като същевременно имат забележки относно възможни 

подобрения. Например според тях съществуващата европейска правна рамка осигурява 

                                                 
8 В особено мнение (от 32-те експерти от 27-те държави членки), приложено към доклада, се 

посочва, че във фокуса на доклада на JRC не са отчетени някои основни рискове, като 

разпространението на ядрено оръжие и малко вероятните, но с голямо въздействие аварии, които 

при ядрените дейности са по-опасни, отколкото при други енергийни технологии, обхванати от 

таксономията. Следва обаче да се отбележи, че оценката на тези въпроси не беше включена в 

обхвата на работата, посочена в мандата, предоставен на JRC, тъй като рамката за оценка се 

основаваше на процеса, следван от ТЕГ. 
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адекватна система, която гарантира най-високо равнище на защита на работниците, 

гражданите и околната среда в ЕС. За дейностите извън Съюза те смятат, че 

международните стандарти осигуряват сравнимо ниво на защита, и отбелязват, че 

спазването на тези стандарти трябва да бъде включено в техническите критерии за 

проверка на тези дейности. Освен това експертната група потвърди становището на 

JRC, че оглед на съвременните познания дълбоките геоложки хранилища се смятат за 

подходящо и безопасно решение за управлението на високоактивните отпадъци, и 

отбеляза, че технологията за това вече е на разположение днес. Експертната група 

потвърди също така оценката на JRC за последиците от тежки аварии, чийто обхват 

обаче беше ограничен. Експертната група отбеляза, че други видове пряко и непряко 

въздействие от тежки аварии, които не са анализирани по същество от JRC, не са 

оценени за никакви икономически дейности съгласно таксономията на ЕС. Такава 

оценка може да се окаже важна за разбирането на въздействието в по-широк обхват на 

тежките аварии, но и извършването ѝ може да бъде по-трудно. 

Становището на експертите на НКЗЕВР е, че констатациите и препоръките в доклада на 

JRC по отношение на нерадиационните видове въздействие като цяло са изчерпателни. 

Според експертите обаче някои констатации изискват допълнителна оценка и 

доказателства. По-специално те смятат, че да се определя ядрената енергетика като 

нанасяща по-малко вреди, отколкото други технологии за производство на енергия, е 

различно от оценката за ненанасяне на значителни вреди (DNSH) съгласно регламента 

за таксономията. НКЗЕВР също така изрази становището, че наличието на регулаторна 

рамка само по себе си не е достатъчно за смекчаване на всички съответни рискове, и се 

препоръча по-задълбочен анализ на някои аспекти, по-специално на въздействието на 

добива и раздробяването на рудата (което се извършва предимно извън Съюза): 

– неопределеността по отношение на окончателното погребване на 

високоактивните ядрени отпадъци, която все още не е намерила разрешение в 

областта на научните изследвания; както и 

– въздействието на радиацията върху околната среда, по-специално с оглед на 

защитата на водните и морските ресурси. 

При установяването на техническите критерии за проверка на дейностите, свързани с 

ядрената енергетика, Комисията надлежно взе предвид и разгледа забележките на 

НКЗЕВР. По-специално дейностите по добив и преработка на рудата не са включени в 

настоящия делегиран акт, а останалите забележки са разгледани в техническите 

критерии за проверка. 

Що се отнася до процеса на приемане на настоящия делегиран акт, беше решено, че не 

е необходима оценка на въздействието за енергийните дейности, свързани с природния 

газ, като се има предвид, че: 

– настоящият делегиран акт ще приложи вече направения избор на политика и 

само ще допълни делегирания акт за таксономията в областта на климата;  

– делегираният акт за таксономията в областта на климата се основава на 

становищата, получени от ТЕГ и от Платформата за финансиране за устойчиво 

развитие, и е придружен от пропорционална оценка на въздействието;  

– критериите за повечето дейности, които се планира да бъдат включени в 

настоящия делегиран акт, вече са били предмет на оценка на въздействието и 

обществена консултация като част от подготовката на делегирания акт за 

таксономията в областта на климата. 
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По отношение на дейностите в областта на ядрената енергетика беше решено, че не е 

необходима оценка на въздействието, като се има предвид, че е извършена подробна 

техническа оценка, както е описано по-горе.  

Следователно съответните технически и политически въпроси, свързани с природния 

газ и ядрената енергия, бяха обществено достояние по време на законодателните 

разисквания по Регламента за таксономията, работата на ТЕГ и финализирането на 

делегирания акт за таксономията в областта на климата. Те също така бяха обсъждани 

няколко пъти с държавите членки и Европейския парламент. Заинтересованите страни 

предоставиха на Комисията множество отзиви относно тези дейности въз основа на 

обсъжданите варианти за делегирания акт за таксономията в областта на климата във 

връзка с газовите дейности, както и въз основа на доклада на JRC и прегледите на 

експертните комитети във връзка с ядрените дейности. Предварителното оповестяване 

на проект на делегирания акт пред обществеността вероятно би повлияло на пазарите. 

Поради това за изготвянето на настоящия делегиран акт не бяха необходими 

допълнителни открити консултации. 

Бяха проведени консултации с Платформата за финансиране за устойчиво развитие 

(„платформата“) и експертната група на държавите членки в съответствие с член 10, 

параграф 4 и член 11, параграф 4 и съответно член 23, параграф 4 и член 24, параграф 2 

от Регламента за таксономията.  

В отзивите в рамките на платформата се отбелязват редица предполагаеми 

недостатъци, както и несъответствия с Регламента за таксономията. В отзивите също 

така се поставя въпросът дали критериите са в съответствие с условията на член 10, 

параграф 2 и членове 17 и 19 от Регламента за таксономията. Изразява се 

предпочитание се по-скоро да се включат дейностите в евентуална бъдеща „междинна“ 

категория на екологичните резултати в съответствие с текущата работа в рамките на 

платформата. В нея се документират множество опасения във връзка с ориентирания 

към бъдещето характер на някои от критериите и несигурността за ползвателите на 

финансовите пазари да се уверят в спазването на критериите от страна на операторите. 

Предложенията, направени в рамките на платформата, са свързани с изясняване на 

изискванията за оповестяване и проверка на дейностите в делегирания акт.  

Отзивите потвърдиха широко известните разногласия. Комисията взе под внимание 

критиките, отправени от платформата и от някои държави членки в контекста на 

консултацията с MSEG относно финансирането за устойчиво развитие, според която 

проектът на делегирания акт няма да бъде в съответствие с Регламента за 

таксономията, както по отношение на съществения принос за смекчаване на 

последиците от изменението на климата, така и по отношение на изискването за 

ненанасяне на значителни вреди на другите екологични цели. Комисията отхвърля тази 

критика, доколкото изглежда, че тя се основава на допускането, което противоречи на 

целта на член 10, параграф 2 от Регламента за таксономията, че в делегирания акт могат 

да бъдат включени само техническите критерии за проверка, които гарантират най-

съществен принос за постигането на целта за смекчаване на последиците от 

изменението на климата и не нанасят вреда или вредят най-малко на другите 

екологични цели. Съгласно член 10, параграфи 2 и 3 от Регламента за таксономията от 

Комисията се изисква да определи технически критерии за проверка за икономически 

дейности, за които понастоящем няма технологично и икономически осъществима 

нисковъглеродна алтернатива и които биха били необходими в прехода към 

неутралност по отношение на климата. Комисията отхвърля също така критиките, 
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отправени от други държави членки, които оспорват квалифицирането на дейностите в 

областта на ядрената енергетика съгласно член 10, параграф 2 от Регламента за 

таксономията и твърдят, че те би трябвало да бъдат квалифицирани съгласно член 10, 

параграф 1 от него. В член 10, параграф 1, буква а) от Регламента за таксономията 

производството, пренасянето, акумулирането, разпределението или използването на 

енергия е ограничено до енергия от възобновяеми източници в съответствие с 

Директива (ЕС) 2018/11, а дейностите в областта на ядрената енергетика не попадат в 

другите категории икономически дейности, изброени в букви б) — и) от посочената 

разпоредба. Въведени са целенасочени корекции на техническите критерии за проверка 

и на изискванията за оповестяване и проверка, за да се повишат по-специално тяхната 

яснота и използваемост. Полезно е да се припомни, че това, което не се определя като 

устойчива икономическа дейност съгласно таксономията на ЕС, не е вредно по 

дефиниция.  

3. ПРАВНИ ЕЛЕМЕНТИ НА ДЕЛЕГИРАНИЯ АКТ 

Правомощията за приемане на делегирани актове са предвидени в член 8, параграф 4, 

член 10, параграф 3 и член 11, параграф 3 от Регламента за таксономията. 

В член 1 се определят измененията на делегирания акт за таксономията в областта на 

климата. 

В член 2 се определят измененията на делегирания акт относно оповестяванията по 

таксономията. 

В член 3 се определят датите на влизане в сила и прилагане на делегирания акт. 

В приложение I се определят измененията на приложение I към делегирания акт за 

таксономията в областта на климата. 

В приложение II се определят измененията на приложение II към делегирания акт за 

таксономията в областта на климата. 

В приложение III към настоящия регламент се добавя ново приложение XII към 

делегирания акт относно оповестяването по таксономията. 
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ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) .../... НА КОМИСИЯТА 

от 9.3.2022 година 

за изменение на Делегиран регламент (ЕС) 2021/2139 по отношение на 

икономическите дейности в някои сектори на енергетиката и на Делегиран 

регламент (ЕС) 2021/2178 по отношение на специфичното публично оповестяване 

на информация за тези икономически дейности 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета от 18 

юни 2020 г. за създаване на рамка за улесняване на устойчивите инвестиции и за 

изменение на Регламент (ЕС) 2019/20889, и по-специално член 8, параграф 4, член 10, 

параграф 3 и член 11, параграф 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Техническите критерии за проверка, определени в делегиран регламент (ЕС) 

2021/2139 на Комисията10, обхващат няколко икономически сектора и дейности, 

които имат потенциал да допринесат за целите на Съюза за смекчаване на 

последиците от изменението на климата и за адаптиране към него. 

Икономическите сектори и дейности са избрани поради своя дял в общите 

емисии на парникови газове и доказания си потенциал за избягване на 

генерирането на емисии на парникови газове, намаляването или премахването 

им. Освен това те имат доказан потенциал да позволят посочените избягване, 

намаляване и отстраняване за други икономически сектори и дейности или да 

осигурят дългосрочно съхранение на емисиите за други сектори и дейности. 

(2) Общото потребление на енергия генерира приблизително 75 % от преките 

емисии на парникови газове в Съюза. Поради това секторът на енергетиката 

играе решаваща роля за по-нататъшното намаляване на емисиите на парникови 

газове. Следователно, техническите критерии за проверка, определени в 

Делегиран регламент (ЕС) 2021/2139, обхващат множество икономически 

сектори и дейности, свързани с веригата на енергийните доставки – от 

производството на електрическа и топлинна енергия от различни източници, 

през преносните и разпределителните мрежи до акумулирането, както и 

използването на термопомпи и производството на биогаз и биогорива. 

Делегиран регламент (ЕС) 2021/2139 обаче не съдържа технически критерии за 

                                                 
9 ОВ 198, 22.6.2020 г., стр. 13. 
10 Делегиран регламент (ЕС) 2021/2139 на Комисията от 4 юни 2021 г. за допълнение на Регламент 

(ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета чрез установяване на техническите 

критерии за проверка с цел определяне на условията, при които дадена икономическа дейност се 

квалифицира като допринасяща съществено за смекчаването на изменението на климата или за 

адаптирането към изменението на климата, и с цел определяне дали тази икономическа дейност 

не нанася значителни вреди във връзка с постигането на някоя от другите екологични цели (ОВ 

L 442, 9.12.2021 г., стр. 1). 
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проверка на икономическите дейности в секторите на изкопаемите газови горива 

и ядрената енергия, въпреки потенциала им да допринесат за декарбонизацията 

на икономиката на Съюза.  

(3) Както е посочено в съобщението на Комисията от 21 април 2021 г. („Таксономия 

на ЕС, отчитане на предприятията във връзка с устойчивостта, предпочитания по 

отношение на устойчивостта и доверителни задължения: Насочване на 

финансирането към Европейския зелен пакт“) и в съобщението на Комисията от 

6 юли 2021 г. („Стратегия за финансиране на прехода към устойчива 

икономика“) изготвянето на технически критерии за проверка на производството 

на енергия от изкопаемите газови горива беше отложено с оглед на 

необходимостта от допълнителна техническа оценка, по-специално относно 

преходната роля на изкопаемите газови горива за декарбонизацията на 

икономиката11. Въвеждането на технически критерии за проверка на дейностите 

по производство на електроенергия с помощта на ядрена енергия също беше 

отложено в очакване на задълбочена експертна оценка, каквато беше стартирана 

през 2020 г. дали жизненият цикъл на ядрената енергия, и по-специално 

ядрените отпадъци, могат да се смятат за съвместими с изискването, посочено в 

член 17 от Регламент (ЕС) 2020/852, че дадена дейност не може да нанася 

значителни вреди на други екологични цели. С оглед на тези оценки е 

необходимо да се признае, че дейностите за производство на електроенергия с 

помощта на изкопаеми газови горива и ядрена енергия могат да допринесат за 

декарбонизацията на икономиката на Съюза. 

(4) В съответствие с член 10, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2020/852, който обхваща 

преходните икономически дейности, е необходимо да се установят технически 

критерии за проверка на производството на електроенергия, високоефективното 

комбинирано производство на електроенергия и топлоенергия/студ и 

производството на топлоенергия/студ в ефективни районни отоплителни и 

охладителни системи чрез изкопаемите газови горива, когато емисиите на 

парникови газове от изкопаемите газови горива са под подходящ праг. Освен 

това е необходимо да се определят технически критерии за проверка на 

използването на изкопаемите газови горива при производството на 

електроенергия, високоефективното комбинирано производство на 

електроенергия и топлоенергия/студ  и производството на топлоенергия/студ в 

ефективни районни отоплителни и охладителни системи, когато производството 

на електроенергия, високоефективното комбинирано производство на 

електроенергия и топлоенергия/студ и производството на топлоенергия/студ  в 

ефективни районни отоплителни и охладителни системи все още не отговарят на 

посочения подходящ праг, тъй като освен използването на неутрална по 

отношение на климата енергия и повече инвестиции във вече нисковъглеродни 

икономически дейности и сектори преходът изисква значителни намаления на 

емисиите на парникови газове в други икономически дейности и сектори, за 

които няма технологично и икономически осъществими алтернативи с ниски 

                                                 
11 Съобщение на Комисията от 21 април 2021 г. до Европейския парламент, Съвета, Европейския 

икономически и социален комитет и Комитета на регионите „Таксономия на ЕС, отчитане на 

предприятията във връзка с устойчивостта, предпочитания по отношение на устойчивостта и 

доверителни задължения: насочване на финансирането към Европейския зелен 

пакт“(COM/2021/188 final) и в Съобщението на Комисията от 06 юли 2021 г.  до Европейския 

парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите — 

Стратегия за финансиране на прехода към устойчива икономика, (COM/2021/390 final). 
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нива на въглеродни емисии. Всички изброени икономически дейности следва да 

бъдат квалифицирани като преходни съгласно член 10, параграф 2 от Регламент 

(ЕС) 2020/852, като се има предвид, че технологично и икономически 

осъществимите нисковъглеродни алтернативи може все още да не са налични в 

търговската мрежа в достатъчен мащаб, за да покрият търсенето на енергия по 

непрекъснат и надежден начин. По-специално, за производството на 

електроенергия е целесъобразно да се предвиди алтернативен подход за пряко 

ограничаване на емисиите на парникови газове. При алтернативния подход, 

който следва да доведе до сходни резултати за период от двадесет години, в 

съоръженията може да се постигнат такива резултати чрез ограничаване на броя 

на работните часове или чрез ускоряване на преминаването към възобновяеми 

или нисковъглеродни (с малък въглероден отпечатък) газове на по-ранен етап. 

Техническите критерии за проверка следва да улесняват ускореното постепенно 

прекратяване на използването на енергийни източници с висок интензитет на 

емисиите, включително на твърди изкопаеми горива. Освен това, за да се 

изпълнят изискванията, определени в член 10, параграф 2, първа алинея, букви 

а), б) и в) от Регламент (ЕС) 2020/852, техническите критерии за проверка на 

използването на изкопаеми газови горива следва също така да гарантират, че са 

налице солидни доказателства, че същите енергийни възможности не могат да 

бъдат осигурени с възобновяеми източници, както и че са въведени ефективни 

планове за всяко съоръжение, в съответствие с най-добрите резултати в сектора, 

за преминаване изцяло към възобновяеми енергийни източници или 

нисковъглеродни газове до конкретна дата. И накрая, техническите критерии за 

проверка следва да предвиждат ограничено във времето признаване на приноса 

на тези дейности за декарбонизацията. 

(5) Възобновяемите енергийни източници ще играят основна роля за постигането на 

целите на Съюза в областта на климата и околната среда. С оглед на това 

инвестициите във възобновяеми енергийни източници трябва да се увеличат, за 

да отговорят на нуждите на енергийния пазар на Съюза за повече възобновяема 

и чиста енергия.  

(6) Дейностите, свързани с ядрената енергия, са дейности с малък въглероден 

отпечатък, които не осигуряват енергия от възобновяеми източници съгласно 

определението в член 2, втора алинея, точка (1) от Директива (ЕС) 2018/2001 на 

Европейския парламент и на Съвета12 и както е посочено в член 10, параграф 1, 

буква а) от Регламент (ЕС) 2020/852, и които не попадат в другите категории 

икономически дейности, изброени в букви б) — и) от посочената разпоредба. 

При липсата на подходящи по мащаб за посрещане на търсенето на енергия 

технологично и икономически осъществими нисковъглеродни алтернативни 

решения подобни икономически дейности, свързани с ядрената енергия, трябва 

да се квалифицират в съответствие с член 10, параграф 2 от Регламент (ЕС) 

2020/852. Освен това в окончателния доклад на Техническата експертна група по 

финансирането за устойчиво развитие от март 2020 г.13 се посочва, че 

„производството на електроенергия с помощта на ядрена енергия има почти 

                                                 
12 Директива (ЕС) 2018/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2018 г. за 

насърчаване използването на енергия от възобновяеми източници (ОВ L 328, 21.12.2018 г., 

стр. 82). 
13 Докладът на ТЕГ е достъпен на адрес: 

https://ec.europa.eu/info/sites/default/files/business_economy_euro/banking_and_finance/documents/20

0309-sustainable-finance-teg-final-report-taxonomy_en.pdf 
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нулеви емисии на парникови газове на етапа на производство на енергия“  „ 

съществуват многобройни и ясни доказателства за потенциалния значителен 

принос на ядрената енергия за целите за смекчаване на последиците от 

изменението на климата“. Освен това редица планове на държавите членки 

включват ядрената енергия заедно с енергията от възобновяеми източници в 

енергийните източници, които ще се използват за постигане на целите в областта 

на климата, включително целта за декарбонизация до 2050 г., определена в 

Регламент (ЕС) 2021/1119 на Европейския парламент и на Съвета14. И накрая, 

като осигурява стабилни доставки на енергия за покриване на базовия товар, 

ядрената енергия улеснява внедряването на непостоянни възобновяеми 

източници и не възпрепятства тяхното развитие, както се изисква в член 10, 

параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) 2020/852. Следователно дейностите, 

свързани с ядрената енергия, следва да се считат за съответстващи на член 10, 

параграф 2 от Регламент (ЕС) 2020/852. 

(7) В извършения от експерти научен преглед15, бе направено заключението, че 

техническите критерии за проверка на икономическите дейности, свързани с 

ядрената енергия, следва да гарантират, че не се нанасят значителни вреди на 

други екологични цели поради потенциални рискове, произтичащи от 

дългосрочното съхранение и окончателно погребване на ядрени отпадъци. 

Поради това тези технически критерии за проверка следва да отразяват най-

високите стандарти за ядрена безопасност, радиационна защита и управление на 

радиоактивните отпадъци, като се основават на изискванията, определени в 

Договора за създаване на Европейската общност за атомна енергия („Договора 

за Евратом“) и в законодателството, прието съгласно посочения договор, и по-

специално в Директива 2009/71/Евратом на Съвета16. В посочената директива се 

определя цел за високо равнище на ядрена безопасност, обхващаща всички 

етапи от жизнения цикъл на всяка ядрена инсталация, включително избора на 

площадка, проектирането, изграждането, въвеждането в експлоатация, 

експлоатацията и извеждането от експлоатация на такива инсталации. По-

специално в посочената директива се призовава за значителни подобрения на 

безопасността при проектирането на нови реактори, включително така 

наречените „реактори от трето поколение +“, за които следва да се използват 

съвременни знания и технологии, като се вземат предвид най-новите 

международни изисквания за безопасност. Тези изисквания предвиждат 

ефективно изпълнение на целта за ядрена безопасност, включително 

прилагането на принципа за дълбоко ешелонирана защита и ефективна култура 

на безопасност. Тези изисквания гарантират, че въздействието на бедствията — 

както причинените от човека, така и природните — , включително 

земетресенията и наводненията, е сведено до минимум и че се предотвратени 

аварии, необичайни манипулации и повреди или отказ на системи за управление, 

                                                 
14 Регламент (ЕС) 2021/1119 на Европейския парламент и на Съвета от 30 юни 2021 г.14 за 

създаване на рамката за постигане на неутралност по отношение на климата и за изменение на 

регламенти (ЕО) № 401/2009 и (ЕС) 2018/1999 (Европейски закон за климата) (ОВ L 243, 

9.7.2021 г., стр. 1). 
15 Доклад на JRC: Техническата оценка на ядрената енергетика по отношение на критериите за 

ненанасяне на значителни вреди от Регламент (ЕС) 2020/852 („Регламент за таксономията“) е на 

разположение на адрес: https://ec.europa.eu/info/file/210329-jrc-report-nuclear-energy-assessment_en 
16 Директива 2009/71/Евратом на Съвета от 25 юни 2009 г. за установяване на общностна рамка за 

ядрената безопасност на ядрените инсталации (ОВ L 172, 2.7.2009 г., стр. 18); 
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наред с другото, чрез защитни конструкции или резервни системи за охлаждане 

и електрозахранване. 

(8) На пазара стана разполагаемо устойчиво на аварии гориво за ядрени 

електроцентрали, което осигурява допълнителна защита срещу аварии, 

причинени от структурни повреждания на горивото или компонентите на 

реакторите. За да се вземат предвид последните технологични разработки, 

използването на този вид гориво следва да бъде определено като изискване в 

техническите критерии за проверка, като се вземе предвид лицензирането му в 

рамките на Съюза. 

(9) В световен мащаб се полагат усилия в областта на научноизследователската и 

развойната дейност за разработване на нови технологии за ядрени реактори, 

които използват, наред с другото, затворени горивни цикли или концепции за 

самовъзпроизводство на горивото и които свеждат до минимум генерирането на 

високоактивни отпадъци („реактори от IV поколение“). Въпреки че тези 

реактори от четвърто поколение все още не са икономически жизнеспособни, 

следва да бъдат определени технически критерии за проверка за такива реактори 

с оглед на потенциалния им принос за постигането на целта за декарбонизация и 

свеждане до минимум на радиоактивните отпадъци. 

(10) В редица държави членки ядрената енергетика е включена сред бъдещите 

енергийни източници като част от усилията им за декарбонизация. Сценариите, 

оценени от Комисията, водят до декарбонизирана енергийна система, основана в 

много голяма степен на възобновяеми енергийни източници и на ядрена енергия 

със стабилни в сравнение с настоящите равнища инсталирани мощности. Тъй 

като понастоящем експлоатираните ядрени инсталации остаряват, необходимо е 

повишаване на безопасността им, за да се удължи експлоатационният им срок, 

както и нови ядрени инсталации, които да заменят остарелите инсталации. Това 

е непрекъснат процес, който следва да гарантира наличието на необходимата 

способност за декарбонизация на енергийната система до 2050 г. и ако е 

необходимо, и след тази дата. Съответно през периода до 2050 г. и след това ще 

бъдат необходими значителни инвестиции в ядрената енергетика. Необходимо е 

да се гарантира, че новите ядрени електроцентрали използват най-съвременните 

решения, произтичащи от технологичния напредък. Поради това в техническите 

критерии за проверка за такива нови ядрени електроцентрали следва да се 

предвидят редовни прегледи на всеки инвестиционен проект, както и технически 

параметри, които съответстват на най-добрата налична технология от гледна 

точка на резултатите от непрекъснатите усилия на научноизследователската и 

развойната дейност и непрекъснатите подобрения на технологиите. Следва да 

бъдат определени конкретни дати, за да се гарантира постепенното въвеждане, 

веднага щом станат разполагаеми, на нови технологии, съвместими с 

устойчивата декарбонизация.  

(11) В Приложение II към Договора за Евратом и Регламент (Евратом) № 2587/199917 

на Съвета се определят прагове и други изисквания за уведомяване на 

Комисията за инвестиции в ядрената енергетика. За да се гарантира, с оглед 

                                                 
17 Регламент (Евратом) № 2587/1999 на Съвета от 2 декември 1999 г. относно определянето на 

инвестиционните проекти, които следва да се съобщават на Комисията в съответствие с член 41 

от Договора за създаване на Европейската общност за атомна енергия (ОВ L 315, 9.12.1999 г., 

стр. 1). 
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постигане на целите на таксономията, възможно най-цялостно спазване на 

принципите и изискванията на законодателството на Евратом, включително 

целта за ядрена безопасност, такива инвестиции следва да бъдат предмет на 

становище от Комисията, независимо дали приложение II към Договора за 

Евратом и Регламент (Евратом) № 2587/1999 на Съвета изискват уведомяване. 

По същата причина всички въпроси, свързани с прилагането на член 10, 

параграф 2 и член 17 от Регламент (ЕС) 2020/852, както и техническите 

критерии за проверка, определени от Комисията в нейното становище, следва да 

бъдат решени по задоволителен начин. 

(12) Предвид на дългите срокове за изпълнение на проектите във връзка с 

инвестициите в нови ядрени мощности за производство на електроенергия, 

удължаването на експлоатационния срок на съществуващи ядрени инсталации 

може да подпомогне декарбонизацията на енергийната система в краткосрочен 

до средносрочен план. Техническите критерии за проверка на такъв вид 

удължаване обаче следва да изискват изменения и подобрения на безопасността, 

за да се гарантира, че ядрените инсталации отговарят на най-високите 

постижими стандарти за безопасност и на всички обективни изисквания за 

безопасност, определени в законодателството, прието съгласно Договора за 

Евратом. 

(13) С оглед на очакваното технологично и научно развитие, към инвестициите в 

изграждането и безопасната експлоатация на нови ядрени инсталации, 

използващи най-добрите налични технологии и одобрени до подходяща дата от 

компетентните органи на държавите членки в съответствие с приложимото 

национално законодателство, следва да се прилагат технически критерии за 

проверка и изисквания за срокове, които ще насърчат разработването и 

бъдещото използване на реактори от четвърто поколение със затворен горивен 

цикъл или самовъзпроизводство на горивото, след като те станат разполагаеми 

на пазара. Сроковете следва да бъдат преразгледани по подходящ начин с оглед 

на напредъка в разработването на такива технологии. 

(14) Техническите критерии за проверка, свързани с целите за смекчаване на 

изменението на климата или адаптиране към него, следва да гарантират, че 

икономическите дейности не нанасят значителни вреди на никоя от другите 

екологични цели. Конкретно за икономическите дейности, свързани с ядрената 

енергетика, е необходимо да се гарантира, че дългосрочното погребване на 

отпадъци не причинява значителни и дългосрочни вреди на околната среда, 

както е посочено в член 17, параграф 1, буква г), подточка iii) от Регламент (ЕС) 

2020/852. Поради това е целесъобразно в техническите критерии за проверка да 

се определят специфични изисквания за фонд за управление на радиоактивни 

отпадъци и фонд за извеждане от експлоатация на ядрени съоръжения, които 

могат да бъдат комбинирани, като се спазва принципът, че производителите на 

отпадъци отговарят за разходите за управлението на отпадъците, както и да се 

изискват оперативни съоръжения за окончателно погребване на всички 

радиоактивни отпадъци, които следва да предотвратяват всякакъв износ на 

радиоактивни отпадъци за погребване в трети държави. В няколко държави 

членки ниско- и средноактивните радиоактивни отпадъци вече се погребват в 

съоръжения за погребване в близост до повърхността, като през десетилетията 

на експлоатацията на тези съоръжения за погребване са натрупани значителен 

опит и ноу-хау в областта на управлението на отпадъците. За високоактивни 

отпадъци и отработено гориво дълбокото геоложко погребване представлява 
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най-съвременното решение, което е общоприето в експертната общност в 

световен мащаб като най-безопасният и най-устойчив вариант за краен етап на 

управлението на смятани за отпадъци високоактивни отпадъци и отработено 

гориво. Държавите членки, като запазват отговорността за политиките си по 

отношение на управлението на отработеното гориво и ниско-, средно- или 

високоактивните отпадъци, следва да включат планирането и прилагането на 

варианти за погребване в своите национални политики, по-специално в рамките 

на националните програми за управление на отработено гориво и радиоактивни 

отпадъци, обхващащи всички видове отработено гориво и радиоактивни 

отпадъци и всички етапи на управлението на отработеното гориво и 

радиоактивните отпадъци — от генерирането до погребването. Съдържанието на 

националните програми е определено в Директива 2011/70/Евратом на Съвета18 

и включва ключови показатели за изпълнението с цел прозрачно наблюдение на 

напредъка. Държавите членки трябва редовно да докладват на Комисията за 

напредъка по изпълнението на националните програми. Докладите на държавите 

членки от 2021 г. показват, че е постигнат значителен напредък в изграждането 

на първите съоръжения за дълбоко геоложко погребване на територията на 

Съюза. На разположение на държавите членки са реалистични решения за 

разработването и експлоатацията на такива съоръжения до 2050 г. Поради това 

включването на съответно изискване в техническите критерии за проверка 

гарантира, че не се причиняват значителни вреди на околната среда. 

(15) Необходимо е нефинансовите и финансовите предприятия да осигурят на 

инвеститорите висока степен на прозрачност по отношение на инвестициите си в 

дейности за производство на изкопаеми газови горива и дейности във връзка с 

ядрената енергетика, за които следва да бъдат определени технически критерии 

за проверка. За да се осигури прозрачност, следва да се определят специфични 

изисквания за оповестяване за нефинансовите и финансовите предприятия. За да 

се осигури съпоставимост на информацията, която се оповестява на 

инвеститорите, тя следва да бъде представена под формата на отношение, в 

чийто знаменател ясно се посочва делът на дейностите в областта на 

изкопаемите газови горива и делът на дейностите в ядрената енергетика и, 

когато е целесъобразно, в числителя се посочват ключовите показатели за 

резултатите на тези предприятия. За да осигури висока степен на прозрачност за 

лицата, инвестиращи във финансовите продукти, посочени в член 5 и член 6 от 

Регламент (ЕС) 2020/852, по отношение на експозицията на дейности във връзка 

с изкопаемите газови горива и ядрената енергетика, за които са определени 

технически критерии за проверка, Комисията ще измени или предложи да се 

измени по целесъобразност рамката за оповестяване, отнасяща се за тези 

финансови продукти, за да осигури висока степен на прозрачност за 

инвеститорите през целия жизнен цикъл на тези финансови продукти. За да се 

направи така, че тази информация да може ясно да се открива от крайните 

инвеститори, Комисията ще обмисли изменението на изискванията за 

финансовите и инвестиционните съвети, предоставяни от разпространителите. 

(16) За да се повиши доверието на инвеститорите, спазването на техническите 

критерии за проверка по отношение на дейностите, свързани с изкопаемите 

                                                 
18 Директива 2011/70/Евратом на Съвета от 19 юли 2011 г. за създаване на рамка на Общността за 

отговорно и безопасно управление на отработено гориво и радиоактивни отпадъци (ОВ L 199, 

2.8.2011 г., стр. 48). 
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газови горива, трябва да се проверява от независима трета страна. За да се 

гарантира безпристрастна и надлежна проверка на съответствието, независимата 

трета страна трябва да има ресурсите и експертния опит, необходими да 

извърши тази проверка, да бъде независима, за да се избегне всякакъв конфликт 

на интереси със собственика или спонсора, и да не участва в разработването или 

експлоатацията на дейности, свързани с изкопаемите газови горива. В 

допълнение към механизма за проверка финансовите и нефинансовите 

предприятия могат да подлежат на специфични изисквания за проверка, 

предвидени в други законодателни актове на Съюза относно финансирането за 

устойчиво развитие, които обхващат спазването на техническите критерии за 

проверка. В съответствие с член 26, параграф 1, буква в) от Регламент (ЕО) 

№ 2020/852 Комисията следва да преразгледа разпоредбите за създаване на 

механизми за проверка на съответствието с критериите, определени в посочения 

регламент. 

(17) Секторите на изкопаемите газови горива и ядрената енергетика се 

характеризират с бързо технологично развитие. Поради това, както се изисква в 

член 19, параграф 5 от Регламент (ЕС) 2020/852 в тези сектори е необходимо 

редовно да се преразглеждат техническите критерии за проверка, обхващащи 

дейностите по производство на енергия. Освен това, въз основа на условията, 

определени в член 10, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2020/852, този преглед 

следва да обхваща целесъобразността на сроковете, определени в техническите 

критерии за проверка.  

(18) Поради това Делегиран регламент (ЕС) 2021/2139 и Делегиран регламент (ЕС) 

2021/217819 следва да бъдат съответно изменени. Измененията на делегиран 

регламент (ЕС) 2021/2139 и делегиран регламент (ЕС) 2021/2178 не предвиждат 

никакви инвестиции, а имат за цел да помогнат на финансовите пазари и 

инвеститорите да определят, при спазване на строги условия, съответните 

дейности във връзка с газа и ядрената енергетика, които са необходими за 

прехода на енергийните системи на държавите членки към неутралност по 

отношение на климата в съответствие с целите и ангажиментите на Съюза в 

областта на климата.  

(19) Измененията на Делегиран регламент (ЕС) 2021/2139 и Делегиран регламент 

(ЕС) 2021/2178, предвидени в настоящия делегиран регламент, са тясно 

свързани. С цел да се осигури съгласуваност между тези разпоредби, които 

следва да влязат в сила едновременно, да се спомогне за постигането на 

цялостно виждане за нормативната уредба за заинтересованите лица и да се 

облекчи прилагането на Регламент (ЕС) 2020/852, е необходимо тези разпоредби 

да бъдат включени в един общ регламент. 

(20) Необходимо е на нефинансовите и финансовите предприятия да се предостави 

достатъчно време, за да преценят дали икономическите им дейности, свързани с 

изкопаемите газови горива и ядрената енергетика, отговарят на техническите 

критерии за проверка, определени в настоящия регламент, и да докладват въз 

                                                 
19 Делегиран регламент (ЕС) 2021/2178 на Комисията от 6 юли 2021 г. за допълнение на Регламент 

(ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета чрез определяне на съдържанието и 

представянето на информацията, която трябва да бъде оповестявана от предприятията, 

обхванати от член 19а или 29а от Директива 2013/34/ЕС, по отношение на екологично 

устойчивите икономически дейности, и чрез определяне на методиката за изпълнение на това 

задължение за оповестяване (ОВ L 443, 10.12.2021 г., стр. 9) 
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основа на тази оценка в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2021/2178. 

Поради това началото на прилагането на настоящия регламент следва да бъде 

отложено до 1 януари 2023 г. 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1  

Изменения на Делегиран регламент (ЕС) 2021/2139 

Делегиран регламент (ЕС) 2021/2139 се изменя, както следва: 

(1) добавя се следният член 2 a: 

„Член 2а  

Преглед 

При извършване на прегледа, посочен в член 19, параграф 5 от Регламент (ЕС) 

2020/852, Комисията също така преразглежда и оценява необходимостта от изменение 

на датите, посочени в приложение I, раздел 4.27, раздел 4.28, раздел 4.29, точка 1, буква 

б), раздел 4.30, точка 1, буква б) и раздел 4.31, точка 1, буква б). 

При всяко преразглеждане на датата, посочена в точка (2) от раздели 4.27 и 4.28 от 

приложение I, се взема предвид техническият напредък в търговията със устойчиво на 

аварии гориво в Съюза и в световен мащаб.“ 

(2) Приложение I се изменя съгласно приложение I към настоящия регламент. 

(3) Приложение II се изменя в съответствие с приложение II към настоящия 

регламент. 

Член 2   

Изменения на Делегиран регламент (ЕС) 2021/2178 

Делегиран регламент (ЕС) 2021/2178 се изменя, както следва: 

(1) в член 8 се добавят следните параграфи 6, 7 и 8:  

„6. Нефинансовите и финансовите предприятия оповестяват размера и дела 

на: 

а) съобразените с таксономията икономически дейности, посочени в раздели 

4.26, 4.27 и 4.28 от приложения I и II към Делегиран регламент (ЕС) 

2021/2139 — в знаменателя и числителя на своите ключови показатели за 

ефективност; 

б) допустимите за таксономията, но несъобразени с нея икономически 

дейности, посочени в раздели 4.26, 4.27 и 4.28 от приложения I и II към 

Делегиран регламент (ЕС) 2021/2139 — в знаменателя и числителя на 

своите ключови показатели за ефективност; 

в) недопустими за таксономията дейности, свързани с ядрената енергия — в 

знаменателя на своите ключови показатели за ефективност. 

7. Нефинансовите и финансовите предприятия оповестяват размера и дела 

на: 

а) съобразените с таксономията икономически дейности, посочени в раздели 

4.29, 4.30 и 4.31 от приложения I и II към Делегиран регламент (ЕС) 

2021/2139 — в знаменателя и числителя на своите ключови показатели за 

ефективност; 
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б) допустимите за таксономията, но несъобразени с нея икономически 

дейности, посочени в раздели 4.29, 4.30 и 4.31 от приложения I и II към 

Делегиран регламент (ЕС) 2021/2139 — в знаменателя на своите ключови 

показатели за ефективност; 

в) недопустимите за таксономията дейности, свързани с изкопаемите газови 

горива — в знаменателя на своите ключови показатели за ефективност. 

8. Информацията по параграфи 6 и 7 се представя в табличен вид по 

образците, установени в приложение XII към настоящия регламент.“ 

(2) текстът на приложение III към настоящия регламент се добавя като 

приложение XII. 

Член 3  

Влизане в сила и прилагане 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 януари 2023 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 

Съставено в Брюксел на 9.3.2022 година. 

 За Комисията 

 от името на Председателя, 

 Mairead McGUINNESS 

 Член на Комисията 
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